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p r i dob i t i v s i bogastvo in razkošje. S tem da rom ga ba jna b i t j a poplačajo za 
n jegovo dobrosrčnos t i n duševno plemenitost- Vendar pa si osrečenee s tak im 
čudežn im sredstvom Je nc more p r i d o b i t i srca, človeka. Prstan mu sicer p r i s 
pomore k na jš i rne jšemu uresničenju vseh želja, k i zadevajo mater i j eine dobr ine, 
ub pr incesi V i j o i i pa čarodej na moč ba j i l a usahne i " Stanko vrne prstan v i l am 
in st lc n jegova lastna mi l ina in dobrota mu nak lon i ta k ra l j i ćno . V tem leči et ično* 
vzgo jna out te prav l j ice. O b s t ransk ih osebah — gospa Ev femi ja , min is t ra Rigo. 
m i r in Rogoslav i td. — prav dobro opaziš, da je igro spisal .Milčhiski, k i v n j em 
vse b o l j p rev ladu je i ron iza juč i t on ko t pa /mise l za naivno p rav l j i čen je. 

Miran J ar c, 

Hauptmann G e r h a r t , Potopl jeni zvon. D ramatska b a j k a v pet ih de jan j ih . 
Posloveni l A n t o n Funtek. V L j u b l j a n i 192.V 124 str. 

T o delo prote jskega p isate l ja jc delalo p reva javcu ne male težave žc po svo j i 
\,4(.'hinif k i j o j e težavno zajet i , ( . i lavna fabula j e namreč bohotno prerast la s 
sestav inami nemške prav l j i čne romant ike , k i da je jo delu tako znači lno barvo, 
da so skoTo glavna stvar , saj se «Potop l jen i zvon» prav zaradi n j i h imenuje 
(•hajka», K d o r vzame sam tekst te ba jke pred sebe, ga bo stavi l v dobo, ko so 
sc p o j a v l j a l i p r v i početk i krščanstva med pogansk imi Nemci , toda H a u p t m a n n 
ga s pod robn im popisom in te r i eu r j a Henr i kovega s tanovanja jasno opozor i , du 
se vrši de jan je med N e m c i neposredno pred nastopom -— Lu t ra ! S tem pr iha ja 
v umevanje celotne ba jke nov, važen m o t i v : ta b a j k a igra v času pre loma med 
s redn j im in n o v i m vekom! T o d a naj se vsebina in poetova zamisel to lmači ta tako 
al i drugače, p rav l j i čn i mo t i v i so n je bistvena, mogoče celo glavna sestavina, i t i t i 
m o t i v i sy vseskozi izraz i to nemški. 

Prevajavec je b i l t u ka j postav l jen pred odloč i tev, ali naj tem m o t i v o m n j i h 
izraz i to nemško barvo vzame aii j i m j o pust i . Funtek se je od loč i l za p rvo in 
je s tem šel predaleč, N a mesto zelo plast ično izdelanih f igur nemškega prav 
I j ičnega sveta je mora l pos tav i t i precej brezbarvne f igure slovenskega m i t o 
logičnega in prav l j i čnega sveta i n s tem je cela ba jka žu v zasnovi zvodenchi. 
T a k o mora Funtek namesto F rey r j a pos tav i t i brezbarvnega «solučnega boga» 
(74), k i m u sluzi t ud i za p revod Haider j a (89), katerega drugod (91, 106) sloven i 
s «Sva rogom». Fnako je Freyo zameni l z Ž i v o (89,99). Nasp ro tno pa so «Dru tcn = 
zöpfc» pos loven jen i preprosto s «kite» (26) in jc H e n r i k ov im z a rot i lom puščena 
n j ih no t ran ja nemška ob l i ka (72,84), dasi Slovenec, k i ne pozna nemške f raz i <> 
logi je, vsega tega ne more razumet i . Stara «Wi t t i ehen» jc prav po nepotrebnem 
ožigosana z «Jagobabo* in enako je preprost i «uči te l j» v s lovenskem prevodu 
spremenjen v nemško zvenečega «kan t or ja», 

S tem je umevanje celotnega dela otežkočeno ali naravnano v k r i v o smer, 
v pod robnos t i h pa ga pogosto otežuje raba mTtvih, s lovarskih besed tako želu. 
da so včasih kakšn i verzi n m l j i v i le s pomoč jo or ig inala: jaglecev dobiš tam. 
l j u b i c , mrazov ih sestric (3) ; po v igredi z a d a r j a (Jü>: neu vezano -- unbefan^ 
gen (56); nava l čez dan, po l j ub v nočeh (67); razvra tu ica ^ freches D i n g (Pre* 
drznost t i ! 70); in o s tvareh nc vem nič prekostopn ih — überst iegen (— ver ; 
stiegen, prenapet , 79); razvraten in razvratnost rabi /A ruchlos, Ruch ; 

los igkci t namesto brezobzi ren, bogokleten, p rek le t ; udelava — bl indhassend 
wüte t (H i ) ; odpo rno = w i d e r w ä r t i g (sovražno, H2 - • t uka j je t ud i prezrl, da 
mis l i H e n r i k z besedo «Dummhe i t» župn ika ! ) ; k i v lag vale se = langsam (8У); 
težko jc v dn inarsk i nav lak i dar ub ran i t i nebes, k i ne drž i ga soinčnodi jnega 
nobena skoba = in all dem Tage löhne r ; W e r k elk ram dies h imml ische Geschenk 
n icht einzubüßen, das — sonnenduf t ig — keine K lammer häl t , ist schwer (91); 
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utvor uborni — armseliger Spuk (102): črn i pah — Qualm (105); ka j žuliS ~ was 
fackelst du (109); «orehi gluhi» so germanizem nam. «prazni, puhli» (112); 
svetopetci = Heuchler (113). Večina teh in v sledečem navedenih napak izhaja 
iz nekake preozke prevajavčevc perspektive: preveč boječe lepi na pomenu 
p o s a m e z n e besede ali verza in premalo gleda na pomen opisane situacije, 
na vsebino in zmisel c e l o t n e g a teksta. 

Neredko je prevajavec z misel predloge samovol jno spremenil ali celo na; 
pačno razumel: ako se stric bi usajal na (!) mc —• böse sein (K); «postavi 
kozelček» n i «mach a Mandl a», ker se «kozele» postavi na g l i vo in ne «po 
koncu», kakor jc tukaj treba (14); in ako mislim, so mi zdi, da sanjam (da MU 

bile sanje — saj pravi v naslednjem «Gotovo, sanjam t u d i /. d a j« f ij>); 
Henr ikove beseJe (18—19), tu važna izjava, so napačno razumljene, tudi siL 

Henrik ne t rudi , da bi i>e «sklonil» (saj ležii), ampak «vzravnal» in pravi v 
originalu; «Nc maram krone! L jubezni lc! L jubezni ! ( = se mi hoče); »Ncgla» 
je «ostane t/k», ne «lonček» (20); «Zvezde so l u k n j i c e in solnce jc velika 
l u k n j a v prazno» bi bilo pravi lno, kakor pravi pr i l iauptmannu starka tudi, 
da naj B o y prime za Šibo (in nc ona), ker so «plašljivcm, «bojazlj ive!» in ne 
«klopotcl» (.>0); bodi v slast — nimm in acht (poglej!) jc po nepotrebnem 
poentirano, «v ovsenieo buba v o l » (nam. b ik! ) pa kaže, da Funtek besedila 
ni razumel al i pa jc — po neputrebnem! — skušal Catezeve ne dostojnost i omi l i l i 
(33); med mezinec (nam. palec!) in kazalec (.iS); «in v njega rov že zdrsnem 
šc s teboj» — s tem «rovom» misli Čatež po svoj i naturi in govorici baš Rutico, 
zato je prevod napačen (68); koga ai pahnil čez vodnjak v propast = wenn 
stiessest du hinab den Brunnenstein (123) — Rutica niu očita, da je čez ograjo 
vodnjaka, na kater i jc siccr sedela, po njegovi k r i vd i šla v vodnjak sam, v 
svojo propast! 

« Z elen ovampnik » (1US) in «sekira sprožna» (119) so nerodno po nemškem 
kalupu odl i te besede; v prvem slučaju b i sc lahko reklo «zeleni vamp, vampež, 
vam pn i k», v drugem hi bila sama «sekira» popolnoma dovol j ! Človek se po 
pravici začudi, če bere pr i Puntku «tod« (117) ali celo «ondod» (69,71) namesto 
preprostega in pravilnega «tu(kaj)», Pravilen gen. pl. jc «okovov» (61), kdor 
pa piše «vun» (80), bi moral pisati tudi «vus», kar jc enako pravi lno. Par verzov 
sc da z lahkoto popravit i , čc suponiramo v n j ih t iskovne napake in j ib ро^ 
pravimo tako: T i pr id i sem, pomagaj, da zakurim (2(1); nam nc pojo iepn. \ i 
n jemu ne (JO); strmel bi, želel, upal, se osmeljal (62); Z n j im večje slave ne 
dobiš (68), v sramoto br idko krščenemu svetu (7<J); v smeteh še sikofantske duši* 
nič (72); prostaščine — k i t ra t i dan za dnevom (92); in brez odbleska luči 
izgubljene (117). 

Vse tc opazke nc morejo zmanjšati vrednosti in ecne dela Funtkovcga, 
k i sc je tud i v tem prevodu — pr imer ja j n. pr. str. 107. in 108.! — pokazal starega 
in znanega mojstra. N a j bodo dokaz, s kakim zanimanjem sem zasledoval pot, 
po kater i jc prevajavec «kušal rešiti to nc ravno lahko, prej cclo zelo težavno 
nalogo. Mogoče bodo tudi nekol iko korist i le, preden bo ta čarobna bajka, 
kakor sc namerava, stopila na naše odre,* ' J.A:(i. 

GL* ^ Д ^ З - y .^ r yf-c, r.^U-v^ ^ i - f W J « ; ^ 

Fr. Mi lč insk i : Gospod Fr idol in Žolna in njegova družina. Vcsclonioi l re 
črtice, 1, V L jub l jan i 1923. Splošna knj ižnica, zv-5- Natisni la in založila Zvezna 
tiskarna iu knj igarna. St. 72. 

Fr idol in Žolna: Dvanajst kratkočasnih zgodbic. I I . Splošna k n j i ž n i c a , zv. 2 1 . 

Ista založba. .Str. 72. 
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